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2. ΜΑΘΗΣΙΑΚΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ
Μαθησιακά Αποτελέσματα
Με την ολοκλήρωση του μαθήματος, οι φοιτητές θα μπορούν να:

χειρίζονται τα βασικότερα και πιο διαδεδομένα εργαλεία CAT-tools (Trados Studio, SDL Multiterm, Memsource)
δημιουργούν και να διαχειρίζονται μεταφραστικές μνήμες
δημιουργούν και να διαχειρίζονται βάσεις ορολογίας
δημιουργούν ηλεκτρονικά γλωσσάρια
χρησιμοποιούν διακομιστές μηχανικής μετάφρασης κατά τη διαδικασία της προμετάφρασης
ευθυγραμμίζουν κείμενα
επιτελούν εργασίες ελέγχου διασφάλισης ποιότητας (QA)
κάνουν προεπεξεργασία (pre-editing) και μετεπιμέλεια μηχανικά μεταφρασμένου κειμένου (post-editing)
χρησιμοποιούν αυτόματες μετρικές για τον υπολογισμό της ποιότητας του μηχανικά μεταφρασμένου κειμένου
κάνουν αξιολόγηση του μηχανικά μεταφρασμένου κειμένου, υπολογισμό ευχέρειας/ακρίβειας, κατάταξη
(ranking), ανάλυση λαθών με βάση μοντέλα τυπολογίας λαθών, όπως το DQF/MQM

Γενικές Ικανότητες
Αναζήτηση, ανάλυση και σύνθεση δεδομένων και πληροφοριών, με τη χρήση και των απαραίτητων
τεχνολογιών
Προσαρμογή σε νέες καταστάσεις
Ομαδική εργασία
Εργασία σε διεπιστημονικό περιβάλλον
Παραγωγή νέων ερευνητικών ιδεών

3. ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ
Οι δεξιότητες στην Πληροφορική είναι καίριας σημασίας για το έργο του μεταφραστή, και ο στόχος αυτής της
ενότητας είναι να καταδείξει πώς μπορεί να βελτιστοποιηθεί η μεταφραστική διαδικασία και η προώθηση των
υπηρεσιών που προσφέρει ένας μεταφραστής μέσω της γνώσης και της χρήσης ηλεκτρονικών εργαλείων. Πέρα από
μια θεωρητική προσέγγιση στη μεταφραστική τεχνολογία, οι φοιτητές θα αποκτήσουν πρακτικές γνώσεις με άσκηση
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στο «πραγματικό περιβάλλον» της μετάφρασης, με τη χρήση εργαλείων υποβοήθησης της μετάφρασης (CAT-tools),
συμπεριλαμβανομένων εργαλείων που είναι cloud-based και open-source (Trados, Memsource κ.ά.). Η εξοικείωση με
τη Μηχανική Μετάφραση και τα είδη της (με έμφαση στη Νευρωνική Μηχανική Μετάφραση) και στη μετεπιμέλεια
μηχανικά κειμένου (post-editing) περιλαμβάνονται επίσης στην ενότητα, όπως και η εξοικείωση με την αξιολόγηση
συστημάτων μηχανικής μετάφρασης.

1η εβδομάδα: Προεπισκόπηση του μαθήματος. Μετάφραση και τεχνολογία: ιστορική αναδρομή.

2η εβδομάδα: Η ερευνητική ικανότητα του μεταφραστή, τα στάδια της μεταφραστικής διαδικασίας: ανάλυση,
σύνθεση και αξιολόγηση, τα μέσα της έρευνας: λεξικά (έντυπα ή/και ηλεκτρονικά), γλωσσάρια, βάσεις δεδομένων,
παράλληλα και πληροφοριακά κείμενα, πληροφοριοδότες. Εξόρυξη ορολογίας και δημιουργία γλωσσαρίων.

3η εβδομάδα: Μηχανική μετάφραση: Εισαγωγή στη μηχανική μετάφραση, ιστορική αναδρομή, είδη και προσεγγίσεις
μηχανικής μετάφρασης (στατιστική, νευρωνική, κ.ά.) και ο τρόπος εκπαίδευσής τους.

4η εβδομάδα: Αξιολόγηση συστημάτων μηχανικής μετάφρασης. Αυτόματες μετρικές, υπολογισμός ποιότητας
(quality estimation), ανθρώπινη αξιολόγηση, υπολογισμός ευχέρειας/ακρίβειας (adequacy/fluency), κατάταξη
(ranking) και ανάλυση λαθών.

5η εβδομάδα: Προεπεξεργασία και μετεπιμέλεια μηχανικά μεταφρασμένου κειμένου: εισαγωγή, τεχνικές, συχνά
λάθη ευχέρειας και ακρίβειας. Μετεπιμέλεια μηχανικά μεταφρασμένου κειμένου: πρακτική άσκηση.

6η εβδομάδα: Μετεπιμέλεια μηχανικά μεταφρασμένου κειμένου: πρακτική άσκηση και κατηγοριοποίηση λαθών
(τυπολογία MQM/DQF).

7η εβδομάδα: Εισαγωγή στα CAT tools. Trados Studio I: Αρχική εκκίνηση και εγκατάσταση, επισκόπηση του
περιβάλλοντος χρήστη, προσωπικές ρυθμίσεις. Multiterm: Βασικές έννοιες/προεπισκόπηση, αναζήτηση σε βάση
ορολογίας, δημιουργία βάσης ορολογίας από μετατροπή έτοιμου αρχείου/εξ ολοκλήρου νέας βάσης, προσθήκη
καταχωρίσεων σε βάση ορολογίας, εξαγωγή ορολογίας.

8η εβδομάδα: Trados Studio ΙΙ: Μετάφραση ενός αρχείου Word, auto-propagation, Fuzzy Match, Exact Match, Context
Match, Tags, Concordance Search, Ορθογραφικός Έλεγχος, Έλεγχος διασφάλισης ποιότητας (QA).

9η εβδομάδα: Trados Studio III: Προετοιμασία αρχείων για μετάφραση. Μετάφραση διαφορετικών μορφότυπων
αρχείων (PDF, Εxcel, SRT, XML κ.ά.). Βασικές συντομεύσεις πληκτρολογίου.

10η εβδομάδα: Trados Studio IV: Διαχείριση μεταφραστικών μνημών, ευθυγράμμιση κειμένων (alignment,
δημιουργία autosuggest dictionaries).

11η εβδομάδα: Memsource I: Παρουσίαση Desktop Editor και Web Editor. Μετάφραση ενός αρχείου Word.

12η εβδομάδα: Memsource II: Μετάφραση διαφορετικών μορφότυπων αρχείων (PDF, Εxcel, SRT, XML κ.ά).
Διαχείριση μεταφραστικών μνημών και βάσεων ορολογίας, εισαγωγή κι εξαγωγή tmx και tbx αρχείων, ευθυγράμμιση
κειμένων.

13η εβδομάδα: Παρουσίαση λοιπών online CAT-tools. Ανακεφαλαίωση.

4. ΔΙΔΑΚΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΜΑΘΗΣΙΑΚΕΣ ΜΕΘΟΔΟΙ - ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ
ΤΡΟΠΟΣ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ Πρόσωπο με πρόσωπο

ΧΡΗΣΗ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΩΝ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΣ ΚΑΙ
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ

Γίνεται χρήση εποπτικών μέσων, κυρίως παρουσιάσεων
powerpoint, προβολής βίντεο και χρήσης πηγών στο
Διαδίκτυο. Γίνεται χρήση υπολογιστικών εργαλείων
υποβοήθησης της μετάφρασης, όπως Trados, Memsource,
κλπ., συστημάτων μηχανικής μετάφρασης και αυτόματων
μετρικών αξιολόγησης. Η διάθεση του υλικού του
μαθήματος γίνεται μέσω της πλατφόρμας Open e-class.

ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ Δραστηριότητα Φόρτος Εξαμήνου
Διαλέξεις 39
Μελέτη και Ανάλυση
Βιβλιογραφίας

39

Εξάσκηση και Προετοιμασία 72
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Σύνολο Μαθήματος
(ECTS: 6)

150

ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΦΟΙΤΗΤΩΝ Το μάθημα εξετάζεται με γραπτή τελική εξέταση επί του
συνόλου της ύλης.
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